
〔摘要〕 《论语》是中国传统文化的基石，它的翻译和传播与译者的个人经历及其所处的社会历史背景密切相关。

同时，对于同一文本而言，翻译目的不同，所采取的翻译方法和策略也会截然不同。 文章从辜鸿铭所处社会历史时代背

景和个人成长经历的分析入手，研究了辜译《论语》英译本所使用的意译法和归化翻译策略，进而指出传统文化典籍《论

语》的翻译是一个综合性问题,采取有效的归化翻译策略有助于弘扬中华民族传统文化和民族精神，促进中西方文化交
流。
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一、引言

《论语》作为中国传统文化的优秀代表著作，深刻
地影响着中国社会的历史、政治以及人民生活的方方
面面。它体现了中国传统文化的博大精深、中国乃至
东方哲学的精髓，它的翻译与传播不仅有助于弘扬和

传播中华传统文化，让西方更深刻、准确地了解中国
以减少西方对中国和中国人的曲解，而且还有助于增

强中华民族的自信心、自豪感，促进和谐社会以及和
谐世界的建设，最终有利于促进世界和平。
《论语》的外译历史久远，最早可以追溯到 1593
年耶稣会传教士利玛窦（Matteo Ricci 1552～1610）对
《四书》的翻译（拉丁文），此后，《论语》的外译一直没
有间断。译者的身份也各异，有传教士、汉学家以及海
内外华人学者，他们翻译《论语》的动机和目的也各不
相同。西方传教士和汉学家希望用基督文化来改造甚
至替代中国的儒家文化，他们认为“翻译的目的不在
于把中国智慧带给欧洲学者，而是用来当做工具，使

中国人皈依基督”[1](35)。译本的质量也是良莠不齐，比
较有影响的有四个英译本，即理雅各、韦利、辜鸿铭、
林语堂的版本。其中，辜鸿铭所译《论语》以其独有的

翻译风格在欧洲引起了很大的反响。辜鸿铭是我国近
代史上一位具有典型意义的文化保守主义者, 他英语

造诣颇高, 具有独特的思想，学贯中西，他的译文别出

心裁，独具匠心。辜鸿铭采用意译法和归化的翻译策
略，广征博引西方文学作品中的名句、典故参证注释,
使其译本在西方读者中有着很强的可接受性，这对于

有效传播和弘扬了中华传统文化起到了至关重要的

作用。

二、辜鸿铭的个人经历和社会历史背景

辜鸿铭，祖籍福建省同安县，生于南洋英属马来西

亚槟榔屿的一个华侨世家。他的父亲辜紫云当时是英
国人经营的橡胶园的总管，操流利的闽南话，能讲英

语、马来语。他的母亲则是金发碧眼的西洋人，讲英语
和葡萄牙语。这种家庭环境下的辜鸿铭自幼就对语言
有着出奇的理解力和记忆力。后来，没有子女的橡胶园
主布朗先生非常喜欢他，将他收为义子，让他自幼阅读

莎士比亚、培根等人的作品，这些个人经历不仅提高了
他的英语语言能力，开阔了他的眼界，也大大增加了他

的阅历、西方文学修养和跨文化沟通能力。
辜鸿铭学贯中西，号称“清末怪杰”，是满清时代
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精通西洋科学、语言兼及东方华学的中国第一人。他
翻译了中国“四书”中的三部———《论语》、《中庸》和
《大学》。尽管他系统地接受过西方文化的熏陶，但他
热衷于向西方人宣传东方的文化和精神，并产生了巨

大的影响，这一点与他个人生活的社会历史背景有着

紧密的联系。
辜鸿铭生活的时代，正值中国（清政府）遭受西方

列强的蹂躏、他的民族自尊心受到了极大的打击，这
形成了他文化保守主义的思想。自 19 世纪 60 年代
起，清朝末年一批洋务派学者相继成立京师同文馆、
江南制造总局译书馆和广学会，不断翻译和介绍西方

科技知识，以促进了中国近代科学技术的发展。辜鸿
铭毕生逆西学东渐之潮，不懈地向世界传播中国文

化，是中国人中独立完整地英译儒经的开拓者。辜鸿
铭翻译《论语》的目的，是要让西方人认识真正的中国
文明，以求得西方对中华民族及其传统文明的理解和

尊重，希望他们不要怂恿和支持中国放弃传统文明，

一味“西化”[2](155)。
辜鸿铭对西方人（传教士、汉学家）所译儒经深感

不满，因为他们没有从哲理的深层和总体的高度去把

握中国传统文化和文明，他认为“事实上，要懂得真正
的中国人和中国文化，那个人必须是深沉的、博大的
和淳朴的”[3](6)。他率先把《论语》翻译成英文，把中国传
统文化的精髓展示给西方人，可以称得上是“东学西
传”的第一人，其名誉和地位堪与印度的泰戈尔相比，
有效地促进了东西方文化交流，有助于消除西方人对

中华传统文化和中国人的曲解和偏见，提升中国传统

文化的国际地位以实现中国传统文化与西方基督教

文化平等对话，扭转中国传统文化和西方基督教文化

在国际文化交流中不利的失衡地位。

三、辜鸿铭《论语》英译的归化策略

归化与异化是翻译的两种不同的策略，归化与异

化之争可以视为上世纪 20-30 年代直译与意译之争

的延伸。在西方，归化与异化最早可追溯到古罗马时
期，近可追溯到 19 世纪德国著名翻译家施莱尔马赫

(Schleiermaeher）的那句名言:“译者要么尽量不打扰原
作者而让读者靠近作者，要么尽量不打扰读者而让作

者靠近读者”[4](42)。在当代国际翻译论坛，引起归化和
异化之争的人应该是Nida，从文化和历史的角度描述

这对翻译策略的是以色列学者 Even 一 Zohar，而将这

一对概念引入你死我活的角斗场的则是美籍意大利

裔学者韦努蒂 [5](24)。韦努蒂认为“归化是译文遵守目的
语文化当前的主流价值观，公开地对原文采用保守的

同化手段，使其迎合本土的典律、出版潮流和政治需
要。异化是使译文偏离本土主流价值观，保留原文的
语言和文化差异”[6](240-244)。韦努蒂从文学、文化和政治
的高度力倡异化，以保留原文的语言和文化差异。如
果说直译和意译只是语言层次的讨论,那么归化和异

化则是将语言层次的讨论延续升格至文化、诗学和政
治层面。也就是说,直译和意译之争的靶心是意义和
形式的得失问题,而归化和异化之争的靶心则是处在

意义和形式得失旋涡中的文化身份、文学性乃至话语
权力的得失问题[5](24)。
需要指出的是，译者在文学翻译的过程中，对归

化、异化策略的选择不只是一种自觉行为，在很大程
度上取决于他所生存时代本民族文学在世界多元文

学系统中的地位。具体说来，当翻译文学在世界民族
文学多元系统内居主要地位时，译者多采用异化式翻

译；而居次要地位时，则多采用归化式翻译。
辜鸿铭在翻译《论语》的过程中，主要采用了归化

的翻译策略。他努力使自己的译者身份隐形，用流畅、
地道的英语掩盖中西方文化差异，使西方主流文化价

值观取代源语文化价值观，最大限度地消除英语读者

对中国传统文化的陌生和古怪感，尽可能多地删除了

容易造成这种感觉的专有名词，如西方人不熟悉的中

国地名和孔子弟子的名字，译文中仅保留了两个孔门

弟子的名字，即“颜回”和“子路”。中国幅员辽阔，地名
众多，孔子弟子三千，一一译出容易使译文读者增加

对他们来说毫无意义的名字的解读、理解负担。例如：
1. 大师挚适齐，亚饭干适楚，三饭缭适蔡，四饭

缺适秦，鼓方叔入于河，播武入于汉，少师阳、击磐襄
入于海。 ［第十八篇：微子第十八（九）］ [7]①

【白话译文】大师挚去了齐国，亚饭乐师干去了楚
国，三饭乐师缭去了蔡国，四饭乐师缺去了秦国，打鼓
的乐师方叔去了黄河地区， 摇小鼓的武去了汉水之
畔，少师阳和敲磐的乐师襄到海滨去了。
This section merely gives the names of the famous

musicians and great artists of the time, falling on a time of

decay of art and failure of art patronage, had to wander

scattered about from one State to another；one，it is said，

went out over sea, perhaps to Japan.

①文中所引例句及其英译文均出自于孔丘原著《论语》[M] 辜鸿铭译. 昆明：云南人民出版社，2011 年。
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在本例中，为了便于读者了解原文的意义，译者

大胆地采用归化的翻译策略，运用意译的方法，摈弃

了较易产生陌生感的乐师和艺术大师的名字及古代

中国地名，从而有效地消除了译文读者对源语文化的

生疏感，有助于读者把握全文的意义。又如：
2. 子贡问为仁。 子曰：“工欲善其事， 必先利其

器。 居是邦也，事其大夫之贤者，友其士之仁者。 ”【第
十五篇：卫灵公第十五（九）】

【白话译文】子贡问怎样实行仁德。孔子说：“工匠
要把活儿干得好，必须先把工具弄得精良合用。 住在
一个国家，就要侍奉大夫中有贤德的人，与士中有仁
德的人交朋友。 ”
A disciple of Confucius inquired how to live a moral

life. Confucius answered，“A workman who wants to
perfect his work first sharpens his tools. When you are

living in a country, you should serve those nobles and

ministers in that country who are men of moral worth, and

you should cultivate the friendship of the gentlemen of

that country who are men of moral worth.”
在本例中，原文中提到了孔门的弟子“子贡”，但

在译文中，译者省去了该弟子具体的名字，而是泛泛

提及一位孔子弟子。再如：
3. 颜渊、季路侍。 子曰：“盍各言尔志？ ”子路曰：

“愿车马衣轻裘与朋友共，敝之而无憾。 ”颜渊曰：“愿
无伐善，无施劳。 ”子路曰：“愿闻子之志。 ”子曰：老者
安之，朋友信之，少者怀之。 ”【第五篇：公冶长第五（二
五）】

【白话译文】 颜渊和子路侍立在孔子身边。 孔子
说：“何不谈谈自己的志向呢？ ”子路说：“我愿意把车
马衣服拿来与朋友共用，用坏了也不抱怨。 ”颜渊说：
“我希望做到不夸耀自己的好处， 不表白自己的功
劳。 ”子路说：“希望听听老师的志向。 ”孔子说：“对老
年人要使之安逸，对朋友要以诚信相待，对年轻人要
关怀。 ”
On one occasion, when two of his disciples, the

favorite Yen Hui and Chung Yu the intrepid, were in

attendance on him, Confucius said to them,“ Now tell me,
each of you, your aim in the conduct of life.”
“I would like,”answered the intrepid Chung Yu,“If
I had carriages and horses and clothing of costly furs, to

share them with my friends, to be able to consider such

things as much belonging to them as belonging to me.”
“And I,”answered the favorite Yen Hui,“I would

like to be able not to boast of my ability and to be able to

be humble in my estimate of what I have done for others.”
与上例不同，在本例中译者保留了两个孔门弟子

的名字，即“颜回”和“子路”，并把他们比拟成福音书
中的圣徒约翰（St John of the Confucius Gospel）和彼得

（St Peter of the Confucius Gospel），寻求基督教文化和

儒家文化的相似性，以促进中西文化融会贯通，使译

文读者一下子消除了对儒经的陌生感，缩短了对中国

传统文化与西方基督教文化间的距离，让孔子及其弟

子讲起话来，就好像是一个有教养的英国人表达同样

的思想。又如：
4. 子曰：“管仲之器小哉！ ”
或曰：“管仲俭乎？ ”曰：“管氏有三归，管事不摄，

焉得俭？ ”
“然则管仲知礼乎？ ”
曰：“邦君树塞门。 邦君为两君之好，有反坫 ，管

氏亦有反。 管氏而知礼，孰不之礼？ ”【第三篇：八佾第
三（二五）】

【白话译文】孔子说：“管仲的气量小啊！ ”有人问：
“管仲节俭吗？ ”孔子说：“管仲有储放钱财的府库，为
他家管事的官员也是一人一职而不兼任，哪能说是节
俭呢？”那人又问：“那么，管仲知礼吗？”孔子说：“国君
在宫殿大门前树立一道影壁短墙，管仲家门口也树立
影壁短墙。 国君设宴招待别国的君主，举行友好会见
时，在堂上专门设置献过酒后放空杯子的土台，管仲
家也设置这样的土台。 若说管仲知礼， 那谁不知礼
呢？ ”
Confucius, speaking of a famous statesman (the

Bismarck of the time), remarked,“Kuan Chung was by no
means a great-minded man!”
“But,”said somebody,“Kuan Chung was simple in
his life: was he not?”
“Why ,”replied Confucius,“Kuan Chung had that
magnificent Sansouci Pleasaunce of his. Besides, he has a

special officer appointed to every function in his

household. How can one say that he was simple in his

life?”
与上例相同，在本例中译者为了消除中西历史文

化上的差异，便于读者接受儒经中所阐释的哲学理

念，译者援引西方哲学、历史和宗教人物、事件的实例
与儒经相互印证，通过拉近儒教和西方基督教的距

离，消除了西方读者对儒经的曲解，增进了他们对儒

经和基督教共性的认识，从而达到了用儒教来改造和

代替基督教的目的。
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四、辜鸿铭《论语》〉英译本中
衔接与连贯

衔接是构建语篇的重要机制，连贯是语篇的重要

特征。根据系统功能语言学的观点，衔接分为语法衔
接和词汇衔接。语法衔接又包括照应、省略、替代和连
接，而词汇衔接包括重复和搭配[8]。语法衔接和词汇衔
接作为语篇衔接的重要手段，对语篇的连贯发挥着重

要作用。
就语法衔接中的照应而言，在汉语语篇中，在具

体语境中只要不产生人称指代不清的问题，汉语倾向

于省略前文中提及的名词，而更多地使用人称代词来

替代前文中出现的名词。因而在汉英语篇翻译中，需
要根据具体语境增加相应的人称代词，使小句间形成

照应衔接纽带，从而有助于语篇的连贯。例如：
5. 子曰：“道千乘之国，敬事而信，节用而爱人，

使民以时。 ”【第一篇：学而第一（五）】
【白话译文】孔子说：“管理一个实力雄厚的国家，

必须在国家大事上严肃、慎重，要讲信用，节约财物，
爱护官吏， 叫老百姓服劳役时一定要顾及工业生产，
在农闲时进行。 ”
Confucius remarked,“When directing the affairs of a

great nation, a man must be serious in attention to

business and faithful and punctual in his engagements.

He must study economy in the public expenditure, and

love the welfare of the people. He must employ the people

at the proper time of the year.”
在本例中，尽管汉语语篇中没有出现任何人称代

词，语篇还是衔接、连贯的整体，整个语篇简洁、凝练，
信息高度浓缩；在目的语语篇中，辜鸿铭根据自己对

原文的深刻理解，按照英语的表达习惯，增加了名词

man 与人称代词 he，使之形成了三条照应衔接纽带，

把整个语篇巧妙地连接起来。
汉语是意合语言，英语是形合语言。在汉语语篇

中，小句之间的逻辑语义关系在多数情况下是隐含

的，而不是直接通过能够表达相关逻辑语义的关联词

来连接；在英语语篇中，小句之间的逻辑语义关系通

常是外显的，需要通过可以表达相关逻辑语义的关联

词来连接。因此，在汉英语篇翻译过程中，译者首先要
厘清原语语篇内隐含的逻辑语义关系，然后根据目的

语表达规范，选择恰当的关联词来构建目的语语篇的

逻辑语义关系网，这样就可以实现目的语语篇的衔接

和连贯。例如：

6. 子曰：“道之以政，齐之以刑，民免而无耻；道
之以德，齐之以礼，有耻且格。 ”【第二篇：为政第二
（三）】

【白话译文】孔子说：“用法令制度来管理百姓，用
刑罚来约束他们，百姓只会知道避免犯罪，但不懂犯
罪是可耻的；用道德去教化百姓，用礼仪来制约他们，
百姓就会有羞耻之心，并且能主动匡正自己的过错。 ”
Confucius remarked，“if in government you depend

upon laws，and maintain order by enforcing those laws by

punishments，you can also make the people keep away

from wrong-doing，but they will lose the sense of shame
for wrong-doing. If, on the other hand, in government
you depend upon the moral sentiment，and maintain

order by encouraging education and good manners，the

people will have a sense of shame for wrong-doing and,

moreover，will emulate what is good.”
在本例中，原语语篇内的逻辑语义关系首先表现

为并列关系（对比），使用分号隔开；其次，在两个并列

句中，又各自形成一层条件关系；第三，在第二个并列

句中，还存在有一层递进关系。有趣的是，这些逻辑语
义关系，在原语语篇中大多是隐含的，使用标点符号

（分号）和连词（且），在目的语语篇中，译者清楚地分

析了原语语篇中的这些隐含的逻辑语义关系，根据英

语的表达习惯，增加了再现逻辑语义的关联词，从而

使目的语语篇的逻辑语义关系得以建构，深刻地阐释

了孔子仁政哲理思想的内涵、逻辑严谨、结构紧凑。
词汇衔接指语篇中两个或多个词汇项之间所存

在的语义关系，这些词汇常以重复、搭配和共现等形
式出现，构成一个衔接的语义整体，从而促成语篇的

连贯。作为语篇建构的一种重要机制，词汇衔接对于
语篇组织、语篇连贯也具有重要作用。例如：

7. 子曰：“学而时习之，不亦说乎？有朋友自远方
来，不亦乐乎？ 人不知，而不愠，不亦君子乎？ ”【第一
篇：学而第一（一）】

【白话译文】 孔子说：“对学得的知识按时去温习
它，不也很高兴吗？有志同道合的人从很远的地方来，
不也很快乐吗？ 别人不了解自己而不怨恨，不也是有
修养的君子么？ ”
Confucius remarked, “It is indeed a pleasure to

acquire knowledge and，as you go on acquiring，to put
into practice what you have acquired. A greater pleasure
still it is when friends of congenial minds come from afar
to see you because of your attainments. But he is truly a
wise and good man who feels no discomposure even when
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he is not noticed ofmen.”
这是《论语》开篇第一句，在本例中，原语语篇中

词汇项间的语义关系不是外显的，但语言简洁明了，

语义紧凑。在目的语语篇中，辜鸿铭根据自己对原语
语篇的透彻理解，凭借对英语熟练的驾驭能力，使用

了同词重复 pleasure, acquire, acquiring, acquired 和搭

配 acquire knowledge, congenial minds 这两种词汇衔接

方式，有效地重构了目的语语篇，这些词汇衔接纽带

的使用，使目的语语篇形成一个语义整体，促进了语

篇的语义连贯，大大增加了目的语读者对《论语》的接
受程度，积极地推动了孔子哲学思想的海外传播，促

进了东西方文化的碰撞与交流。

五、结语

归化作为一种翻译策略在一定的社会历史背景

下，有其积极的作用，反映了英美文化与其他文化间

的不平等关系。归化翻译旨在尊重和满足目的语读者
的需要，采取“意译”的翻译方法，尽力消除原语语篇
中异质的痕迹，使译文的异质性得以“隐形”，这样便
大大增加了译文的可接受性，因而在很大程度上促进

了中西方文化交流。辜鸿铭翻译《论语》的目的在于传
播儒学，弘扬中国传统文化，纠正西方对中国和中国

人的曲解。在辜鸿铭所处的时代，基督教和英语明显
处于强势地位的情况下，作为一个中国人首次独立和

主动地向西方翻译儒经，他的译本无疑对西方人了解

中国传统文化，尤其是儒家文化，起到了以前译本所

起不到的作用，辜鸿铭《论语》归化翻译策略在他所处
的历史时代具有积极的作用，他的《论语》译本有效地
促进了中西方文化交流，有利于增进西方人对中国传

统文化的了解，纠正他们对中国传统文化的曲解。
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Translating Strategy of Domestication Employed by
Ku Hung-ming in The Discourses and Sayings of Confucius

YANG Lin，YAN Li-jun

（School of Foreign Languages and Cultures，Beifang University of Nationalities，

Yinchuan 750021，China）

Abstract: The Discourses and Sayings of Confucius is the footstone of traditional Chinese culture. Its translation and
dissemination are closely connected with personal experience and social background of its translator. Meanwhile, due to
different translation purposes, translation of the same text is supposed to adopt different translating methods and strategies. In
his paper, the author studied free translation and translating strategy of domestication employed by Ku Hung-ming in The
Discourses and Sayings of Confucius by making an analysis of social background and personal experience of Ku Hung-ming.
It is pointed out that translation of traditional cultural classics of The Discourses and Sayings of Confucius is a comprehensive
issue. Adopting translating strategy of domestication is helpful to carrying forward traditional Chinese culture and national
spirit and promoting cultural exchanges between China and Western countries.
Key words: Ku Hung-ming；The Discourses and Sayings of Confucius；translation；domestication
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